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DE la CONCEJAL

I hope you are enjoying the first 
days of Fall!

In this newsletter you will find 
updates from both City Hall and the 
community. I have been hard at work 
solving local issues like connecting 
people with food, bringing more 
stop signs and litter baskets to the 
district, as well as hosting free, family 
-friendly events. 

The most effective way to deliver 
for our community is by finding real 
ways to make real investments. This 
budget cycle, I secured and delivered 
$14.375 million in capital dollars 
and $2.745 million in discretionary 
funding to make transformative 
and needed investments in our 
community. Our capital investments 
are nearly three times the amount 
an average Council Member receives, 
and our discretionary is two times 
more than generally allocated - that 
is because I fought for the changes 

Dear Neighbor,
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MY FIRST BUDGET IN REVIEW

As your Council Member, I 
believe good, transparent 
governance is important, which 
is why I am thrilled to highlight 
for you some of the biggest 
investments I was able to secure 
this year. / Como concejal, 
creo que es fundamental una 
gobernanza buena y transparente, 
motivo por el cual estoy feliz de 
contarle algunas de las inversiones 
más grandes que pude realizar 
este año. 

There is so much more to share, to read more about the budget visit https://council.nyc.gov/amanda-farias/news/

Hay mucho más para compartir; para leer más sobre el presupuesto, visite https://council.nyc.gov/amanda-farias/news/

STAY CONNECTED / PERMANEZCA EN CONTACTO: @CMAmandaFarias

$7 million to Building and 
Supporting Affordable Housing 
I delivered $2 million to Mitchell-Lama housing 
elevator modernization at Jaime Towers, $2 million for 
new affordable senior & family housing at Stevenson 
Commons, $1.5 million to build 100% affordable senior 
housing on Randall Ave, and $1.5 million for elevator 
and facade upgrades to Tower Gardens. 

$7 millones para construir 
y apoyar viviendas asequibles
Entregué $2 millones a Mitchell-Lama para la 
modernización de ascensores de viviendas en 
Jaime Towers, $2 millones para nuevas viviendas 
asequibles para adultos mayores y familias en 
Stevenson Commons, $1.5 millones para construir 
viviendas 100 % asequibles para adultos mayores 
en Randall Ave y $1.5 millones para mejoras en 
ascensores y fachadas en Tower Gardens.

$1,095,000 To Supporting Our Youth Through 
Arts, STEM, Athletics, and Afterschool Programs 
at Kips Bay, the YMCA, and more. 

$1,095,000 para apoyar a nuestros jóvenes e 
implementar más programas extracurriculares de 
artes, STEM, deportes, y muchos más.

$615,00 To Supporting Good Paying Jobs and 
Career Building Programs Through Job Training 
and Placements.  

$615,00 para respaldar empleos bien remunerados 
y programas de desarrollo profesional a través 
de Capacitación y Colocaciones Laborales.

$142,500 To Community Safety and Victims 
Services for Public Safety Solutions for reducing 
gun violence, crime, and long term violence 
prevention methods.

$142,500 a los Servicios de Seguridad 
Comunitaria y Víctimas para Soluciones de 
Seguridad Pública para reducir la violencia 
armada, el crimen y los métodos de prevención 
de la violencia a largo plazo.

Years of defunding forced Mechler Hall Senior Center to close 
its doors. Through my budget I fully restored their funding 
with $110,000 from my local discretionary budget and 
ensured all programming needs were secured. I also led the 
transfer of programmatic leadership from the former provider 
JASA to R.A.I.N., a trusted provider in The Bronx. I am proud 
to have the ability to deliver for Castle Hill seniors and excited 
to see them thrive in a center safely after COVID-19. / Años  
del desfinanciamiento forzó al centro de mayores en Mechlar 
Hall a cerrar sus puertas. Yo completamente restore todos 
sus fondos, alocando $110,000 mill de mis fondo discrecional 
y asegure que las necesidades de todos los programas fueran 
cumplidos. También transferí el proveedor de programas 
antepasado, JASA a RAIN un proveedor de confianza. Estoy 
orgullosa de cumplir con la seguridad de un centro para los 
residentes mayores de Castle Hill y ver los prosperar en un 
centro asegurado después de COVID-19. 

$440,000 To Supporting Our Senior Centers and Ensure Holistic 
Programming.

$440,000 para apoyar a nuestros centros para personas mayores y 
garantizar una programación holística.

I am proud to have sponsored legislation to give 
working and middle-class homeowners something 
they have not had in 15 years — money back from 
your government! We got you a Homeowner Rebate!

When combined with the state rebate, most co-
op, condo, and homeowners will receive a rebate 
of at least $440 this year. If you are up to date 
on your property taxes as of June 30, 2022, you 
should have been mailed a check in August of 2022. 
If not, check in with us on your eligibility. While this 
rebate will hopefully help with the financial burden of 
continuously increasing  property taxes, a property 
reform is still greatly needed and something I will 
continue to push for. 

Me enorgullece haber patrocinado legislación para 
brindarles a los propietarios de viviendas de clase 
media y trabajadora algo que no han tenido en 15 años: 
¡devolución de dinero de su gobierno! ¡Aprobamos un 
reembolso para propietarios de viviendas!

Cuando se combina con el reembolso estatal, la 
mayoría de los propietarios de cooperativas, 
condominios y viviendas recibirán un reembolso 
de al menos $440 este año. Si está al día con sus 
impuestos sobre la propiedad al 30 de junio de 
2022, debería haberle enviado un cheque por correo 
en agosto de 2022. De lo contrario, verifique con 
nosotros su elegibilidad. Aunque se espera que este 
reembolso ayude con la carga financiera del aumento 
continuo de los impuestos a la propiedad, todavía se 
necesita mucho una reforma de la propiedad y es algo 
por lo que seguiré presionando.

The Hunts Point Produce Market 
is a dynamic center for New York 
City’s food trade and fighting 
for deep investments to serve 
our communities and beyond is 
necessary. I toured the market 
with Senate Majority Leader 
Chuck Schumer, Congressman 
Ritchie Torres, Borough President 
Vanessa Gibson, NYC EDC, and 
others, to showcase all it has 
to offer. We met with unionized 
workers who expressed the 
important role the market plays 
in the local economy. We also 
announced our collective support 
for the market’s Infrastructure 
for Rebuilding American 
Grant application to the U.S. 
Department of Transportation 
to redevelop the market into a 
modern and resilient produce 
distribution facility. 

El mercado de productos agrícolas de Hunts Point es un centro dinámico para 
el comercio de alimentos de la ciudad de Nueva York y es necesario luchar por 
inversiones profundas para servir a nuestras comunidades y más allá. Recorrí el 
mercado con el líder de la mayoría del Senado, Chuck Schumer, el congresista 
Ritchie Torres, la presidenta del condado de el Bronx Vanessa Gibson, NYC EDC 
y otros, para mostrar todo lo que tiene para ofrecer y conocer a los trabajadores 
sindicalizados. También anunciamos nuestro apoyo colectivo a la Infraestructura 
del Mercado para la Reconstrucción de American Grant solicitud al Departamento 
de Transporte de EE. UU. para volver a desarrollar el mercado en una instalación de 
distribución de productos agrícolas moderna y resistente.

we have needed. I invested millions in 
infrastructure upgrades, including over 
$4 million to schools, $3.625 million for 
senior centers, $250,000 for libraries, 
$994,000 for maintaining parks and 
greenspaces, and $2.4 million for our 
firehouses. You can read more about my 
investments in this newsletter and online.

Our communities deserve more. That 
is why I am continuing to push for 
and make tangible investments in 
job training resources, affordable 
housing, accessible and multi-
modal transit options, increased 
sanitation, more climate and traffic 
safety infrastructure. I am proud to 
represent the community that raised 
me and I thank you for your continued 
engagement. My office hosts both 
family-fun and resourceful events, such 
as free shredding, movie nights, family 
days and more. I look forward to getting 
to meet more of my neighbors in the 
coming months.

Estimado vecino,
!Espero que este disfrutando de los 
primeros doas de otono!

En este boletín encontrará 
actualizaciones tanto del ayuntamiento 
como de la comunidad. He trabajado 
arduamente para resolver problemas 
locales, como poner en contacto a las 
personas con alimentos, colocar más 
señales de alto y canastos de basura 
en el distrito y organizar eventos 
gratuitos para toda la familia. 

La forma más efectiva de cumplir con 
nuestra comunidad es encontrar formas 
reales de hacer inversiones reales. Este 

ciclo presupuestario, pude garantizar y 
destinar fondos por $14,375 millones de 
dólares y conseguí $2,745 millones de 
dólares en fondos discrecionales para hacer 
inversiones transformadoras y necesarias 
en nuestra comunidad. Nuestras inversiones 
de capital son casi tres veces el monto que 
recibe un concejal promedio, y nuestro fondo 
discrecional es dos veces más que el que 
se asigna generalmente: luché por el cambio 
que hemos estado necesitando. Invertí 
millones en mejoras de infraestructura, 
incluidos más de $4 millones para escuelas, 
$3.625 millones para centros para la tercera 
edad, $250,000 para bibliotecas, $994,000 
para el mantenimiento de nuestros parques, 
espacios naturales y calles, $2.4 millones 
para la estación de bomberos; puede leer 
más sobre mis inversiones en este boletín 
informativo y en mi sitio web. 

Nuestras comunidades merecen mucho 
más. Es por eso que sigo peleando y 
realizando inversiones tangibles en 
recursos de capacitación laboral, viviendas 
asequibles, opciones de tránsito accesibles 
y multimodelo, mayor sanidad, más 
infraestructura de seguridad climática y del 
tránsito. Estoy orgullosa de representar a la 
comunidad que me vio crecer, y le agradezco 
su compromiso continuo. Mi oficina organiza 
eventos para brindar diversión a las familias 
y recursos a la comunidad, como eventos de 
trituración gratuita, noches de películas, días 
en familia y mucho más. Espero poder conocer 
a más vecinos en los próximos meses.

In Community, / En la comunidad,

Hon. Amanda Farías
Council Member / Concejal
District 18 / Districto 18

FUNDING HIGHLIGHT:

LOCAL HIGHLIGHTS:

SAVING MECHLER HALL’S SENIOR 
CENTER AT HOLY FAMILY CHURCH

SALVANDO AL CENTRO DE MAYORES EN LA 
IGLESIA DE LA SANTA FAMILIA, MECHLER HALL



CITY HALL IN YOUR CORNER / ACTUALIZACIÓN DEL AYUNTAMIENTO DISTRICT 18 UPDATES / NOVEDADES SOBRE EL DISTRITO 18WORKING WITH MAYOR ERIC ADAMS
MI TRABAJO CON EL ALCALDE ERIC ADAMS

Committee Update
One of my top priorities as a legislator is ensuring our 
government is creating more economic opportunities, 
while also prioritizing public safety. I held a first-of-
its-kind, historic hearing on the city’s regulations and 
responsibility around adult-use cannabis in NYC. This 
hearing focused on preparing for the implementation of 
adult-use cannabis shops, how the state and city ensure 
public safety in our communities, and responsible and 
equitable distribution of business licenses.

Actualización del comité
Una de mis principales prioridades como legisladora es 
garantizar que nuestro gobierno responda equitativamente 
a nuestras necesidades de más oportunidades económicas, 
al tiempo para mantener la seguridad pública. Es por eso 
que celebré una audiencia histórica, la primera de su tipo, 
sobre las nuevas regulaciones en torno al uso de cannabis 
para adultos en la ciudad de Nueva York. Esta audiencia se 
centró en cómo nos prepararemos para la implementación 
de tiendas de cannabis para su uso en adultos, cómo el 
estado y la ciudad garantizan la priorización de la seguridad 
pública en nuestras comunidades y la distribución equitativa 
de licencias comerciales. 

Better solutions 
for NYCHA residents
Our office is solving local issues 
for neighbors every day, including 
complaints from our NYCHA 
buildings. We were notified of cases 
of Legionnaires Disease at Clason 
Point Garden Houses affecting 
residents' water source systems. 
While the lengthy testing process 
was underway, the guidance provided 
by our agency partners was to not 
use the showers in the affected 
buildings, an unrealistic option for 
many of the residents. With some 
research and a push from my office 
we got NYCHA to commit, purchase, 
and install a necessary shower hose 
for all residents in the impacted 
water source. Together we got this 
done for residents and have had 
zero positive cases to date!

Mejores soluciones 
para los residentes de 
NYCHA
Nuestra oficina resuelve todos 
los días problemas de los vecinos, 
especialmente aquellos que 
viven en nuestros edificios de 
NYCHA. Hace varias semanas, 
nos notificaron sobre casos de 
la enfermedad del legionario en 
Clason Point Garden Houses que 
estaban afectando los sistemas de 
fuentes de agua de los residentes. 
Si bien ya había en marcha un 
largo proceso de pruebas, las 
instrucciones de nuestras agencias 
colaboradoras recomendaban 
no usar las regaderas en los 
edificios afectados, una opción 
poco realista para muchos de 
los residentes. Tras un poco de 
investigación y un poco de presión 
de mi oficina, logramos que 
NYCHA se comprometa a comprar 
e instalará una manguera para 
la ducha que es necesaria para 
todos los residentes afectados por 
la fuente de agua contaminada. 
¡Juntos logramos esto para los 
residentes y no hemos tenido 
casos positivos hasta la fecha!  

Protecting A Woman’s Right
The fight for healthcare and reproductive 
rights does not stop for the women 
of the City Council. As Co-Chair of 
the Women’s Caucus, I led a NYC 
Reproductive Rights Bill Package that 
included protective pieces of legislation, 
which have now been codified into law. I 
cannot have a  generation of young people 
in our communities have fewer rights than 
my grandmother. I am fighting to protect 
the right of anyone in New York City to 
have access to critical and life-saving 
healthcare whenever they need it. 

Protección del derecho 
de la mujer
La lucha por la atención médica 
y los derechos reproductivos 
no se limita solo a las mujeres 
del Concejo Municipal. Como 
copresidenta del Comité de 
Mujeres, dirigí la realización de 
un paquete de proyectos de 
ley de la Ley de Derechos de 
Aborto de la Ciudad de Nueva 
York que incluyó disposiciones 
legislativas, que ahora han 
sido sancionadas como 
leyes. No podemos tener 
en nuestras comunidades 
una generación de jóvenes 
con menos derechos que mi 
abuela. Lucho para proteger el 
derecho de cualquier persona 
de la ciudad de Nueva York 
a tener acceso a atención 
médica crítica y que salve 
vidas cuando sea necesario.

Working Toward Pay Equity for 
All New Yorkers
The need for fair wages is one felt by many 
New Yorkers, especially women, immigrants 
and people of color. That is why I was proud 
to sponsor Intro 134-A. This bill requires all 
employers who are interviewing potential 
employees in NYC to post minimum and 
maximum salary information in the job 
description. We want employers to tell you 
upfront what you will be paid to allow you to 
make an informed choice that meets your 
needs first. 

Mi trabajo para lograr equidad salarial para 
todos los neoyorquinos
La necesidad de salarios justos es algo que muchos 
neoyorquinos necesitan, especialmente las mujeres, los 
inmigrantes y las personas de color. Por eso, siento un 
gran orgullo de patrocinar la Intro 134-A. Este proyecto de 
ley requiere que todos los empleadores que entrevistan a 
posibles empleados en la ciudad de Nueva York publiquen 
información sobre salarios mínimos y máximos en la 
descripción del puesto. Este proyecto garantiza que los 
empleadores tengan que decirle por adelantado lo que 
se le pagará, y le permite tomar una decisión informada 
que satisfaga sus necesidades primero.

We announced the new 
and improved ways for our 
community to travel around 
the city on the NYC Ferry.  I 
was proud to join Mayor Eric 
Adams and the NYCEDC 
to announce several new 
exciting initiatives that 
we will be implementing 
to make our ferries more 
accessible and fiscally 
sustainable. / El NYC Ferry 
ha inaugurado una vía nueva 
para que nuestra comunidad 
viaje por la ciudad. Con 
muchísimo orgullo me uní 
al alcalde Eric Adams y a 
la NYCEDC para anunciar 
varias iniciativas nuevas 
y emocionantes que NYC 
Ferry implementará para 
hacer que nuestros ferries 
sean más accesibles y 
fiscalmente sostenibles.

Mayor Eric Adams joined me in Parkchester to attend the Bangladeshi 
American Street Fair to celebrate the vibrant Bengali and Bangladeshi 
community in Council District 18. / El alcalde Eric Adams me acompañó a 
Parkchester para asistir a la feria callejera de bangladesíes americanos 
y ver la vibrante comunidad bengalí y bangladesí, hogar del Distrito 
Municipal 18.

New shower hoses installed in Bronx 
homes at risk of Legionnaires disease 

Nuevas mangueras de ducha 
instaladas en hogares del Bronx en 
riesgo de enfermedad del legionario

Power & Politics Full Show: City Council 
Women's Caucus plans to protect abortion 
access
Power & Politics Full Show: El Caucus de 
Mujeres del Concejo Municipal planea 
proteger el acceso al aborto

Los cambios en la transparencia 
salarial de la ciudad de Nueva 
York están preparados para dar 
forma a los anuncios de empleo 
a nivel nacional

NYC Pay Transparency Changes 
Poised to Shape Job Ads 
Nationally 

We opened up Parkchester’s City Council funded Green Market for the 
season by Virginia Park! Bringing fresh produce, healthier baked goods, 
and more to all our families from local farmers. The market is open every 
Friday from June 10 - November 18 from 8:00am - 4:00pm.

Bringing families and friends together is important to me. 
It was great hosting our events and seeing all our neighbors, 
of all ages, excited to watch movies and engage with their 
community. / Reunir a la comunidad es importante para mí, 
por eso fue genial organizar nuestros eventos y ver a todos 
nuestros vecinos, de todas las edades, emocionados de ver 
películas y relacionarse con su comunidad.

SUPPORTING COMMUNITY SPONSORED EVENTS

My office and I did a walkthrough alongside DOT Borough Commissioner 
Keith Kalb,  and staff from NYC Parks and DSNY for  a much requested 
and needed visit with the Harding Park Homeowners Association. We 
discussed illegal dumping, cyclists pedestrian safety, and how we can 
create better infrastructure for climate resiliency. / Mi oficina y yo 
hicimos un recorrido con el DOT Comisionado del municipio Keith Kalb, 
NYC Parks y DSNY para realizar una visita muy solicitada y necesaria 
con la Harding Park Homeowners Association. Conversamos sobre los 
vertederos ilegales, la seguridad de los ciclistas/pedestres y cómo 
podemos crear una mejor infraestructura para la resiliencia climática.

I brought DSNY Commissioner 
Jessica Tisch to Parkchester 
to focus on our community’s 
sanitation needs and to 
bring new litter baskets to 
Westchester Ave and Hugh 
Grant Circle! These were my 
first litter baskets added in the 
community - but certainly not 
my last! / Traje a la comisionada 
del DSNY, Jessica Tisch, a 
Parkchester para enfocarnos en 
las necesidades de saneamiento 
de nuestra comunidad y llevar 
nuevos canastos de basura 
a Westchester Ave y Hugh 
Grant Circle. Estos fueron los 
primeros canastos de basura 
que agregué a la comunidad, 
¡pero ciertamente no serán los 
últimos!

My office hosted a free 
shredding event with 
DSNY. Thank you to 
all my neighbors who 
stopped by to recycle 
their old papers in a 
safe and secure place. 
/ Mi oficina organizó 
un evento gratuito de 
trituración con DSNY. 
Gracias a todos mis 
vecinos que pasaron por 
aquí para reciclar sus 
papeles en desuso en un 
lugar seguro y protegido. 
Esté atento a más 
eventos de trituración 
que se realizarán en 
todo el distrito.

District 18's first round of Participatory Budgeting was a success! 
With nearly 1,000 votes from the community, we were able to fund 
every project on the ballot. 

•	 Increase Students Access to Technology for P.S. 17 and 
	 Comp Sci High: $125,000
•	 Upkeep and beautification of Pugsley Creek Park and 
	 Clason Point Park: $100,000
•	 Auditorium Upgrade for Blueprint Middle School: $750,000

Participatory Budgeting starts soon, reach out to our office for more 
information. 

¡Exitosa primera ronda de Presupuesto Participativo del Distrito 
18! Con casi 1000 votos de la comunidad, pudimos financiar cada 
proyecto en la boleta. 

•	 Aumentar el acceso de los estudiantes a la tecnología para 
	 P.S. 17 and Comp Sci High: $125,000.
•	 Conservación y mantenimiento de Pugsley Creek Park y 
	 Clason Point Park: $100,000.
•	 Mejora al Auditorio de la Escuela para Blueprint Middle School: 
	 $750,000.

El presupuesto participativo comienza pronto, comuníquese con 
nuestra oficina para obtener más información.

My office hosted 
a free Rain Barrel 
Giveaway in 
partnership with the 
DEP! It was great 
to see homeowners 
from across the 
district come 
take advantage of 
getting a free rain 
barrel to save water 
and help keep our 
sewers clean. / ¡Mi 
oficina organizó una 
entrega de barriles 
de recolección de 
lluvia en asociación 
con el DEP! Fue 

grandioso ver a vecinos de todo el distrito aprovechar la posibilidad 
de obtener un barril de recolección de agua de lluvia gratuito para 
ahorrar agua y ayudar a mantener nuestras alcantarillas limpias.

2 3 4

Parkchester Green Market está abierto para esta temporada en 
Westchester Ave y White Plains Rd. Este Green Market está trayendo 
productos frescos, productos horneados más saludables y mucho más a 
todas nuestras familias de agricultores locales. El mercado está abierto 
todos los viernes desde el 10 de junio hasta el 18 de noviembre de 8:00 
a.m. a 4:00 p.m.

APOYO A LA COMUNIDAD EVENTOS QUE PATROCINÉ

The Bronx experienced a number of devastating fires this 
year. To help prevent any further tragedies, I co-sponsored 
five pieces of fire safety legislation that were signed by the 
Mayor into law in June. This included shortening the timeline 
of re-inspection for self-closing door violations, increasing 
fines for building owners who do not remediate violations, 
banning the sale of space heaters that do not meet safety 
standards, and codifying increased outreach to New Yorkers. 
/ Este año, el Bronx sufrió varios incendios devastadores. 
Para ayudar a prevenir futuras tragedias, copatrocine cinco 
leyes de seguridad contra incendios que se sancionaron en 
Junio. Entre ellas se incluyeron las siguientes: acortar el 
plazo de reinspección de infracciones en puertas de cierre 
automático, aumentar la multa para los propietarios de 
edificios que no corrijan las infracciones, prohibir la venta 
de ciertos calentadores ambientales que no cumplen con las 
normas de seguridad y codificar una mayor asistencia.

LEGISLATIVE HIGHLIGHT
DESTACADO LEGISLATIVO


